Carátula 


SEÑORA SECRETARIA.- Está abierto el acto. 
(Es la hora 16 y 09 minutos.) 


-El primer punto del Orden del Día es el correspondiente a la elección de Presidente y 
Vicepresidente de la Comisión. 


SEÑOR MICHELINI.- Propongo como Presidenta ad hoc a la señora Legisladora Pereyra. 
(Apoyados.) 


(Ocupa la Presidencia la señora Legisladora Susana Pereyra) 


SEÑORA PRESIDENTA.- Habiendo número está abierta la sesión. 
(Es la hora 16 y 10 minutos.) 


-Corresponde tratar ahora el segundo punto del Orden del Día que es el establecimiento del 
régimen de trabajo. 


Sobre este punto quiero decir que, sin duda, nos enfrentamos a una semana difícil en la que 
resultará imposible fijar una reunión, por lo menos a nivel de los Representantes, en virtud del 
tratamiento del Presupuesto Nacional. Está previsto trabajar en ese tema desde el domingo hasta el 
jueves, de 9 a 21 horas. 


SEÑOR MICHELINI.- En el sentido de lo que plantea la señora Presidenta, me permito proponer que 
los técnicos nos den una visión de lo que han avanzado y, si es posible, aunque todavía no tengamos 
la Mesa constituida, que aprobemos todo lo que hay que aprobar para que este Convenio se pueda 
firmar el día 19. Llegado el caso, luego de hacer las consultas para constituir la Mesa podríamos 
realizar una breve sesión, de minutos, en una Sala cercana al Hemiciclo de la Cámara de 
Representantes, de manera que la misma quede constituida antes de esa fecha porque será la 
encargada de firmar el Convenio. Asimismo, debemos realizar algunas consultas con respecto a si el 
Presidente y el Vicepresidente pertenecerán al Frente Amplio y al Partido Nacional, por ser las fuerzas 
políticas mayoritarias, más allá del tema género que también se planteó. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Se va a votar la propuesta del señor Legislador Michelini. 
(Se vota:) 
-8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Podemos ahora escuchar el informe detallado de los técnicos respecto al material sobre el 
que se acordó trabajar la semana pasada, a los efectos de poder visualizarlo en profundidad. 


SEÑOR RODRÍGUEZ FILIPPINI.- Quiero hacer un breve resumen de las tareas pendientes y de lo que 
es más urgente, para después dar la palabra a los integrantes del equipo de trabajo que explicarán en 
detalle lo más importante y complicado, que es el Plan de Adquisiciones. 


Las tareas inmediatas que debe aprobar la Comisión son, en primer lugar, los temas de 
referencia sobre las funciones de la propia Comisión. Ese punto se encuentra en el material que tienen 
los señores Legisladores en la carpeta que fue repartida la semana pasada y a la que se han agregado 
algunas modificaciones que se acaban de entregar. En todo caso el equipo de trabajo puede dar 
cuenta de las modificaciones que se han realizado. 


Digo esto para que se vaya tomando conocimiento del manejo con el Banco Mundial, 
institución con la que mantenemos un diálogo permanente y que realiza modificaciones de terminología 
y otros aspectos menores hasta el momento de la aprobación del Convenio. 


SEÑOR MICHELINI.- Quisiera saber cómo se ha hecho el proceso de selección de los consultores. 


SEÑOR RODRÍGUEZ FILIPPINI.- Eso corresponde al Plan de Adquisiciones que consta en un material 
que va a detallar el equipo de trabajo. 


Pero, como dije, lo primero a considerar son los “Términos de referencia” que son las 
atribuciones de la Comisión, que figuran en un documento muy breve donde se determina lo que se 
espera de este Cuerpo. Ese material será repartido a continuación por la señora Secretaria. 


El segundo punto urgente a considerar es el Plan de Adquisiciones, que ya tienen en su 
poder los señores Legisladores en una versión muy mejorada respecto a la que fue entregada la 
semana pasada. Asimismo, por primera vez, tenemos la versión del contrato de donación a firmar, que 
es muy extenso y que nos llegó en la tarde de ayer. Ese documento es el que se firmaría entre el 
Parlamento y el Banco Mundial con la aprobación del Poder Ejecutivo. Está en términos de borrador. 


Estas son las cosas que deberíamos tener aprobadas para el día 19. En lo personal, 
sugeriría que ese documento, por ser tan extenso, se considere en una próxima sesión. Hoy es 
importante que se analicen los “Términos de referencia” de la Comisión, que están contenidos en un 
documento breve, de dos o tres carillas, las funciones de este Cuerpo -eso aparece en su totalidad en 
menos de una carilla-, y el Plan de Adquisiciones; particularmente en lo que respecta a su significado. 
En ese sentido, quiero decir que ese plan está constituido por contrataciones y detalla los 
procedimientos que se llevarán a cabo para las adjudicaciones. Asimismo, allí se establece quiénes 
serían los encargados de hacer los estudios comparativos y llevarían a cabo el asesoramiento. El 
equipo de trabajo que ha analizado este punto detalladamente lo explicará claramente para los señores 
Legisladores. 


Con respecto a las leyes a monitorear, debo decir que no se trata de un punto que haya que 
tener resuelto para el día 19. Por otra parte, entre las cosas que se han incorporado en esta semana, 
hay una sugerencia del Banco Mundial en el sentido de que no haya más de tres leyes, lo que a mi 
criterio es adecuado. 


SEÑOR MICHELIN!I.- Se trata de tres temas. 
SEÑOR RODRÍGUEZ FILIPPINI.- Así es. 


Por último, quiero hacer una referencia a la actividad a llevar adelante el día 19, fecha en la 
cual también estamos previendo que probablemente ingrese al Senado el Presupuesto. Ese día 
tenemos previsto en Antesala del Senado, a las 11 horas, la firma del documento Donación, para lo 
cual, obviamente, concurrirían representantes del Banco Mundial. A su vez, debe concurrir alguien del 
Poder Ejecutivo, ya que también éste debe firmar ese documento, no como contraparte, sino como 
firmante de un acta de funcionamiento en conjunto, de mutua cooperación, entre dicho Poder y el 
Poder Legislativo. La idea que estamos manejando es que en esa instancia hagan uso de la palabra el 
Presidente o Presidenta de esta Comisión, los Presidentes de ambas Cámaras y el representante del 
Banco Mundial. Quienes firmarán este documento de mutua cooperación serán los Presidentes y 
Secretarios de ambas Cámaras y los representantes del Poder Ejecutivo y del Banco Mundial. De esta 
manera se llevaría adelante este evento, al cual se invitaría, obviamente, a todos los Legisladores y 
autoridades vinculadas al tema. El acto será relativamente breve, pero creemos que va a tener 
bastante repercusión en la medida que el Banco Mundial se va a preocupar por darle difusión. 


Seguidamente cedería el espacio al equipo de trabajo para que explique en detalle todo esto, 
en particular lo referido al Plan de Adquisiciones. 


SEÑORA TOURNÉ.- Al equipo de asesores y a los colegas que integran esta Comisión les quiero pedir 
excusas porque estoy trabajando en este momento en la Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración con el tema relativo a la Ley de la Caducidad de la Pretensión 
Punitiva del Estado, por lo que no puedo estar en las dos Comisiones al mismo tiempo. Por tanto, 
quiero pedir excusas por no poder quedarme en esta reunión, ya que en este momento estamos 
recibiendo a varios catedráticos. 


SEÑOR MICHELINI.- En algún momento también me voy a tener que retirar pero creo que, antes de 
ingresar al tema en concreto, habría que leer el documento que nos han repartido en la tarde de hoy. A 
su vez, si estamos de acuerdo, podemos aprobar lo que allí figura y, a partir de ello, los técnicos nos 
pueden ilustrar sobre el resto del convenio. Además, si ningún Legislador tiene observaciones, dejaría 
establecido mi voto afirmativo. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Léase el documento. 
(Se lee:) 


“TÉRMINOS DE REFERENCIA 


ÓRGANO LUGAR DE TRABAJO DEPENDENCIA ASCENDENTE 


Comisión Especial de la | Parlamento Asamblea General 
Asamblea General 


ANTECEDENTES 


En el marco de Carta Convenio de Donación a ser suscrito entre el Banco Internacional de 
Reconstrucción y Fomento (BIRF), y la República Oriental del Uruguay (representada por el Poder 
Legislativo) de 19 de octubre de 2010, por el cual el Poder Legislativo, a través de la Asamblea General 
ha recibido la donación del Fondo de Desarrollo Institucional del BIRF (IDF TF 097964) para la 
implementación del proyecto Fortalecimiento Institucional para promover el acceso equitativo de la 
Sociedad al Sistema Legal (el Proyecto). 


El objetivo de este Proyecto es promover formas de monitoreo de las leyes que protegen los derechos 
sociales, la visibilidad y el acceso del público a los mismos. 


Según lo establecido en el Reglamento de la Asamblea General Legislativa de la República Oriental del 
Uruguay, artículo 106, Cuando la importancia del asunto lo requiera, o fuese indeterminado, a solicitud 
del Presidente o de cualquiera de los miembros de la Asamblea, si dos tercios de los presentes lo 
resuelven, se pasará a una Comisión Especial que nombrará el Presidente a propuesta de los 
respectivos sectores. En cada caso, la Asamblea deberá fijar el plazo para que la Comisión se expida. 
Las Comisión Especiales que se designen, salvo expresa resolución de la Asamblea General, serán de 
quince miembros, de los cuales cinco serán Senadores y diez Representantes”. 


COMPETENCIAS 


Seleccionar dos o tres normas que afecten especialmente grupos y sectores sociales 
vulnerables, las que serán objeto del monitoreo referido en antecedentes como parte del Proyecto. 


Brindar lineamientos políticos y de ejecución estratégica a la Dirección del Proyecto a 
efectos de asegurar el cumplimiento de los objetivos y acciones propuestas (incluyendo lineamientos 
para las actividades de difusión y entrenamiento). 


Aprobar el Plan de Adquisiciones y sus modificaciones a lo largo de la implementación del 
Proyecto. 


Designar las Comisiones Asesoras de Adjudicación cuando corresponda. 
Recibir y aprobar los informes de las firmas consultoras contratadas. 


A partir de los insumos de los informes de las firmas consultoras, realizar las 
recomendaciones que crean oportunas para optimizar las formas de monitoreo de las leyes que 
protegen los derechos sociales, la visibilidad y el acceso del público a la información sobre los mismos. 


Realizar reuniones al menos cada tres meses. Realizar las reuniones intermedias 
necesarias a fin de analizar situaciones planteadas y tomar decisiones y/o aprobar informes de 
consultorías, sujetos a pago. 


Dar seguimiento y comunicar al Director del Proyecto, cuando sea necesario, opiniones 
en cuanto a la capacidad técnica y el desempeño de los consultores (incluyendo los informes técnicos) 
para garantizar el suministro eficaz y oportuno de todas las obligaciones contractuales. 


Revisar los resultados del Proyecto e informes preparados por el Grupo de Trabajo, de 
ser necesario, y hacer las respectivas recomendaciones para garantizar la calidad de dichos informes, 


y 


Participar en la revisión de los informes semi anuales del proyecto.” 


-No sé si los señores integrantes de la Comisión desean agregar algún comentario al 
respecto. 


SEÑOR SOLAR!I.- Deseo referirme a algunas cuestiones que son menores, pero también voy a realizar 
preguntas aclaratorias a los integrantes del equipo, que son quienes más han trabajado con estos 
documentos. 


Una cuestión muy menor es que al final del primer párrafo -en el capítulo de Antecedentes- 
el título del proyecto debería ir todo con mayúscula. Si bien se trata de un proyecto de fortalecimiento 
institucional y podría ir en minúscula porque es una denominación genérica, el título en sí del proyecto 
es: Promover el Acceso Equitativo de la Sociedad al Sistema Legal y debería ir con mayúscula. 


En el tercer párrafo de los Antecedentes se hace una referencia al artículo 106 de la 
Asamblea General y se dice: “Cuando la importancia del asunto lo requiera, o fuese indeterminado, a 
solicitud del presidente o de cualquiera de los miembros de la Asamblea, si dos tercios de los 
presentes lo resuelven, se pasará a una Comisión Especial”. Supongo que estamos hablando de esta 
Comisión -aunque quisiera que me lo ratificaran- que ya está constituida. 


SEÑORA RIPOLL.- Sí, así es. 
SEÑOR SOLAR!.- Hice la consulta porque la redacción es tan alambicada que no queda claro. 


SEÑOR ASTI.- En base a lo que decía el Senador Solari, cuando hablamos de competencias, deberían 
ser de la “Comisión Especial de la Asamblea Genera'”. 


SEÑOR SOLAR!I.- En el literal f) del capítulo de Competencias se dice que a partir de los insumos de 
los informes de las firmas consultoras, la Comisión tendría la tarea de realizar las recomendaciones 
que crea oportunas para optimizar las formas de monitoreo. Creo que sería muy útil identificar aquí a 
quién o a quiénes les realizaría las recomendaciones la Comisión. Dado que esta es una Comisión de 
la Asamblea General, pienso que corresponde que conste que esa recomendación será dada a la 
Asamblea General para que esta adopte la resolución que entienda conveniente. No creo que nosotros 
podamos hacer recomendaciones a reparticiones del Poder Ejecutivo encargadas de la aplicación de 
las leyes o a cualquier otro organismo que uno pueda imaginar; somos una Comisión Especial de la 
Asamblea General y sería bueno que constara que el producto de nuestro trabajo, nuestras 
recomendaciones, deben dirigirse a la Asamblea General que es quien nos mandató. 


También tengo alguna duda respecto al literal b) que dice: “Brindar lineamientos políticos y de 
ejecución estratégica a la Dirección del Proyecto a efectos de asegurar el cumplimiento de los 
objetivos...”. Realmente, no se me ocurre cuáles pueden ser esos lineamientos políticos, pero quizás el 
equipo pueda aclarar esa interrogante. 


Por último, el literal d) habla de designar Comisiones Asesoras de Adjudicación cuando 
corresponda. Aquí hay un Plan de Adquisiciones y en su ejecución se van a ejecutar llamados; de esos 
llamados van a surgir propuestas de trabajo con sus precios correspondientes y, entonces, me parece 
que correspondería que hubiera una Comisión Asesora de Adjudicaciones que fuera la que 
recomendara a la Comisión o adjudicara. Lo que no me parece adecuado es que haya varias 
Comisiones Asesoras de Adjudicación; pienso que debería ser una sola para darnos las garantías a 
todos. Además, propondría que la Comisión Asesora de Adjudicaciones estuviera integrada por 
representantes de cada uno de los partidos. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En cuanto a lo anterior, debo decir que lo comparto en todos sus términos. 
Sin embargo, lo que tiene que ver con las Comisiones Asesoras de Adjudicación, quizás no 
necesariamente deba ser una sola porque, de pronto, en determinado momento quizá tengamos que 
nombrar dos equipos de trabajo que permitan realizar una valoración simultánea en el menor tiempo 
posible. No veo la necesidad de que haya una sola Comisión porque trabajé con el BID y muchas 
veces se necesitaba contar con más de una Comisión para dar más celeridad, entonces, de este grupo 
de trabajo podría salir más de una Comisión. 


SEÑOR YANES.- Con relación al literal d), pienso que lo que abunda no daña y, en este caso, si la 
Comisión entiende pertinente no tener más comisiones, no las nombrará, pero estaría habilitada a 
hacerlo más allá de que, como criterio general, pueda entender que con una sola alcance. 


Con respecto al otro planteo relativo al literal f), salvo que haya una explicación desde el 
punto de vista técnico, pienso que va de suyo que si la Asamblea General me designa yo respondo a 
ese órgano. Por ejemplo, en las Juntas Departamentales y en la Cámara de Diputados, va de suyo que 
las Comisiones son asesoras de esos órganos. De todos modos, si entienden que queda más claro, no 
me opondría a hacer el agregado. Estoy de acuerdo con la redacción dada, salvo que se encuentre 
una forma mejor. 


SEÑOR RODRÍGUEZ FILIPPINI.- Creo que son de recibo los planteos, tanto el de poner el título de la 
Comisión con mayúscula, como la referencia a que es la Comisión Especial de la Asamblea General. 


En cuanto al literal b) que dice: “Brindar lineamientos políticos y de ejecución estratégica a la 
Dirección del Proyecto...” creo que, en primer lugar, refiere a cuáles son las leyes a monitorear y luego 
a ver cuáles serían las pautas del mismo, lo que tendrán que definir las Comisiones. De todos modos, 
es algo que habrá que ir definiendo sobre la marcha porque estamos en el inicio. 


Con respecto al literal f) me parece bien que se establezca: “A partir de los insumos de los 
informes de las firmas consultoras, realizar ante la Asamblea General las recomendaciones...” 
etcétera, etcétera. Entiendo que, de esa manera, quedaría salvado el tema. 


En cuanto al literal d), referente a las Comisiones Asesoras de Adjudicación, le voy a pedir a 
los integrantes del equipo que informen los detalles. Hemos tomado conocimiento de que existen 
normativas establecidas por el propio Banco Mundial que no sé si inciden en este análisis relativo a 
quiénes integrarían las Comisiones Asesoras de Adjudicación y si deberían ser más de una. 


SEÑOR CANESSA.- Soy el coordinador del proyecto. A modo de respuesta, puedo decir que va a 
haber seis contratos y cada uno tendrá su Comisión Asesora. Además, es muy difícil que se peguen 
los contratos porque son correlativos en el tiempo. De los seis contratos, uno es el de auditoría y otro el 
de asesoramiento técnico para el Poder Legislativo. El tercer contrato es el más complicado; es el que 
evalúa en forma preliminar, hace la retroalimentación de la sociedad, etcétera. A su vez, este tercer 
contrato hace los términos de referencia de los otros tres contratos que siguen: el cuarto, el quinto y el 
sexto. 


Por lo tanto, de acuerdo al insumo que brinda ese tercer contrato, habrá que tener designada 
la Comisión Especial de Adjudicación, a fin de establecer cuál es el que reúne las mejores condiciones. 
Por lo tanto, dejo a criterio de la Comisión que haya una o más de una comisión asesora porque, a mi 
entender, los tres designados van a tener tiempo suficiente como para estar en cada uno de los 
llamados ya que ellos no “se pegan”. El Banco Mundial establece que haya un mínimo de tres 
comisiones y suponemos que se refiere para un contrato particular y conciso. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Que pueda haber más de una Comisión dependerá de la especialidad de 
cada contrato. Podrá haber algún Legislador que se sienta capacitado para hacer una selección en 
determinados temas pero, en cambio, otros compañeros pueden sentirse aptos para trabajar en otra 
Comisión. Por lo tanto, puede ser bueno que no sea siempre la misma Comisión, dependiendo del 
contrato de que se trate. 


SEÑOR SOLARI.- Cuando el doctor Canessa dice que los contratos “no se pegan” se refiere a que los 
procesos de contratación no se superponen, sino que son escalonados en el tiempo. 


SEÑOR CANESSA.- Así es, señor Legislador. 


SEÑOR SOLARI.- En virtud de esta información y de la experiencia en el manejo de los temas de 
orden público -ya sea en el Ministerio de Salud Pública como en otras reparticiones del Estado- hay 
una cierta ventaja en la especialización de integrar una Comisión Asesora de Adjudicaciones. Esta es 
una temática que tiene determinados procesos, requisitos y formalidades que cuanto más uno las 
conozca y domine, mejor se puede desempeñar. Creo que este es un argumento que aboga a favor de 
tener una única Comisión Asesora de Adjudicaciones que comprenda la totalidad del proyecto; que 
sepa en qué condiciones se hizo la contratación número 1 y cómo se adjudicó; en qué condiciones 
están planteadas las contrataciones siguientes y, por lo tanto, cómo se están adjudicando. Por lo tanto 
me parece -y sin perjuicio que pueda quedar como término de referencia que haya varias comisiones- 
conveniente que haya una sola, por el efecto de especialización que eso va creando. 


SEÑOR ASTI.- Con relación a lo que comentaba el señor Legislador Solari -sobre la posibilidad de 
especialización en algunos temas- podemos tratar de aunar criterios. Sería bueno tener una comisión 
permanente que conozca la secuencia de la serie de adjudicaciones y, además, establecer que, a 
través del propio reglamento de la Comisión de Adjudicaciones, participen con sus aportes otros 
Legisladores, integrantes de la Comisión, con experiencia en auditoría, en derecho o en aspectos 
sociales que son las áreas relevantes, a los efectos de cada uno de los contratos específicos. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pone a consideración la propuesta realizada. 


(Se vota:) 


-8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑOR SOLARI.- Con esta votación hemos aprobado el texto. 


SEÑORA PRESIDENTA.- En primer lugar, debemos aprobar el texto en general y, posteriormente, la 
propuesta del señor Legislador Solari y el complemento que realizado por el señor Legislador Asti. 


SEÑOR SOLARI.- Me gustaría saber si el texto queda tal como está o se le incluyen algunos puntos. 
En caso de que quede así, en la versión taquigráfica de la Comisión constarían los aportes que hicimos 
los dos Legisladores. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Así es, señor Solari, quedaría establecido el acuerdo mocionado en la 
Comisión. 


Se vota en general el texto, con los aportes realizados por el señor Solari. 


(Se vota:) 
-8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Tiene la palabra el doctor Canessa. 


SEÑOR CANESSA.- Pido disculpas a la Comisión porque, como estaba en el Tribunal de Jefe de 
División, no recibí parte del material nuevo. 


De acuerdo al material proyectado en Power Point en la sesión pasada, la intención es 
analizar los seis contratos que comprenden esta donación. En el último cuadro recibido referente al 
Plan de Adquisiciones se individualizan seis contratos. Como el primero es de Auditoría, ya hablamos 
con el Tribunal de Cuentas para que sea el organismo encargado de hacer las dos auditorías: una a los 
18 meses y, la otra, al final del proyecto. El contrato 2 tendrá como contenido el “Fortalecimiento de la 
capacidad técnica del Parlamento en temas sociales” e incluye un asesoramiento técnico para el Poder 
Legislativo, tanto para capacitar a su personal como al equipo de trabajo. El contrato 3 es para 

“Identificación, monitoreo e implementación de normas que incluyan elementos sociales”. Este 
contrato es la cabeza del proyecto porque va a establecer los términos de referencia de los contratos 4, 
5 y 6 ya que en él se fijará la evaluación preliminar, de retroalimentación a la sociedad, 
recomendaciones para la implementación de las normas, del fortalecimiento de las capacidades 
técnicas del Poder Legislativo y del Poder Ejecutivo y, además, del diseño del contrato 6, referido a la 
difusión. En el contrato 4 se establecen los “Sondeos de campo” y el diseño de sus funciones se 
encuentra plasmado en el contrato 3. El contrato 5 está referido a la “Logística” y en él están previstos 
aspectos tales como los talleres, los seminarios, los materiales de capacitación, etcétera. Como 
mencioné anteriormente, el contrato 6 se encarga del estudio de la difusión de las leyes -nuestro 
objetivo es el mejoramiento de la difusión- tema para el cual necesitaremos que los Legisladores nos 
proporcionen algunos insumos. En resumen, estos seis contratos contienen el formato total de la 
donación. 


Voy a presentar a las técnicas del equipo, que pueden informar acerca del Plan de 
Adquisiciones en el que se han hecho algunas modificaciones en aspectos monetarios. Están 
presentes en esta Comisión la Asistente Financiera, Karla Ripoll, la colaboradora del proyecto, Graciela 
Berriel y la Asistente Técnica Social, Geyser Margel y, quien habla, como Coordinador. 


SEÑORA BERRIEL.- En lo que tiene que ver con el Plan de Adquisiciones se han hechos 
modificaciones en aspectos monetarios. Es importante señalar que, como el prestatario es un banco, 
parecería que el documento más importante es el Plan de Adquisiciones pero, en realidad, en él están 
ordenadas las actividades que han sido planificadas de acuerdo con los objetivos del proyecto. 
Entonces, por estas actividades lo que terminamos haciendo es ordenarlas y adjudicarlas a 
determinadas contrataciones. Va a haber dos tipos de contrataciones: por un lado, las consultorías - 
que responden a un procedimiento y a una normativa de contratación específica- y, por otro, 
contrataciones de servicios que tienen una normativa independiente. La principal actividad del 
proyecto: monitorear la implementación de las normas -lo que implica una consulta a la sociedad civil 
que se vio afectada por las mismas- la lleva a cabo el Contrato N* 3. Se lo denomina tercer contrato 
porque fue el que en el cronograma establecimos que se iba a realizar en tercer lugar pero también, 
como decía el señor Canessa, es la columna vertebral de todo esto. Ese contrato, que es el grande, 
parte de la base de que el proyecto no involucra un monto demasiado importante, es de US$ 385.000, 
con 180 -esta fue una de las últimas modificaciones que se hicieron- y por eso las recomendaciones 


del Banco en el sentido de limitar el número de leyes a monitorear. Este contrato grande tiene US$ 
160.000. Luego, junto con él, se tiene que realizar el contrato de sondeo porque, si bien el mismo va a 
diseñar toda la actividad de investigación, pensamos que sería mejor hacer un contrato aparte para 
realizar la consulta o lo que se denomina sondeo de campo. En un principio, habíamos adjudicado más 
dinero a ese sondeo de campo pero ahora se nos sugirió reducir el monto a US$ 57.000. Entonces, los 
datos que se obtengan a partir del monitoreo o del sondeo de campo permitirán luego presentar 
informes y recomendaciones a este contrato grande. Este Contrato N* 3 estará presentando tres 
informes a la Comisión, a partir de los cuales, a su vez, se diseñarán tareas de entrenamiento o 
capacitación, ya sea para el Poder Ejecutivo o para el Parlamento y también campañas de difusión. Si 
bien se tiene que identificar cuáles son los organismos del Poder Ejecutivo que están involucrados en 
la implementación de las normas que se vayan a seleccionar, está claro que el diseño y los docentes 
serán aportados por el Contrato N* 3. A su vez, el Contrato N* 5 cubrirá lo relativo a una serie de 
aspectos de logística como, por ejemplo, el transporte -dado que puede suceder que tengamos que 
trasladarnos en el territorio nacional- o costos de imprenta para los documentos y materiales, para el 
caso de que se hagan conferencias o seminarios. Este Contrato N* 5 ya no es de consultoría, sino de 
capacitación y con una adjudicación que integrará una categoría de gasto distinta a la de los 
consultores. 


Por último, hay una empresa de difusión que será la encargada de ejecutar el diseño de la 
campaña de difusión que puede estar planificando este contrato grande, que es la consultora que va a 
diseñar la parte sustancial del proyecto. 


Los montos están a la vista y quizás sería mejor que los legisladores plantearan sus 
preguntas, en el caso de que haya surgido alguna duda. 


SEÑOR SOLARI.- Confieso mi ignorancia respecto a este tema, pero me interesa hacer una pregunta 
con carácter aclaratorio. Cuando uno va a la columna referida al método de contratación, se encuentra 
con que en el Contrato N*1 el método de contratación es la selección en base a una sola fuente, lo que 
supongo que responde a que se trata del Tribunal de Cuentas de la República. 


SEÑORA BERRIEL.- Tenemos nuestros problemas con eso. 
SEÑOR SOLARI.- En el Contrato N22, la sigla es SBPF. 
SEÑORA BERRIEL.- La sigla corresponde a Selección Basada Presupuesto Fijo. 


SEÑOR RIPOLL.- Quiero aclarar que nosotros estamos siguiendo las normas del Banco y no las del 
TOCAF. 


SEÑOR SOLARI.- En realidad, cuando se habla de selección basada en calidad y costo, uno entiende 
que hay un mecanismo competitivo pero lo del presupuesto fijo como criterio de adjudicación supera mi 
capacidad de entendimiento. Por último, de qué se trata lo relativo al librito rojo o verde, porque para 
quienes tenemos mi edad, el rojo es de Mao y el verde es medioambiental. 


SEÑOR CANESSA.- El libro rojo refiere a la parte de servicio, no de consultorías. Es un manual de 
definiciones que pone en claro las bases a utilizar para las contrataciones. El libro rojo a que refiere el 
Banco tiene que ver con la parte de logística, talleres y demás. A su vez, el libro verde se usa para la 
contratación de consultores. De todos modos, nosotros vamos a hacer un cd con toda la información y 
el material necesario para que lo tengan a su alcance. Nosotros vamos a utilizar estos dos libros 
porque el artículo 42 del TOCAF establece que en el caso de donaciones de organismos 
internacionales se habilita a basarse en los contratos con normas del Banco Mundial. Por esa razón, en 
algún lado nos referimos al artículo 42 y, en otros, a los libros rojo y verde. 


SEÑOR SOLARI.- Todavía está pendiente la aclaración respecto a la contratación en base al SBPF. 


SEÑORA RIPOLL.- Por este método, cuando se hace el llamado, se informa a quienes se quieran 
presentar sobre cuál es el presupuesto máximo que tenemos. Por ejemplo, si el tope es de US$ 
40.000, quien se presente sabe que tiene que plantear una cifra menor a esa. Se hace así para que no 
se presenten ofertas superiores, las que después deberían ser descartadas. 


SEÑORA BERRIEL.- En el caso de que se presente alguien, primero se estudia la calidad de la 
propuesta y luego, cuando se abren las ofertas de precio, las que sean superiores al monto establecido 
quedan rechazadas de plano. 


SEÑOR SOLAR!I.- Entonces, el criterio de adjudicación no es el presupuesto sino la calidad. 
SEÑORA BERRIEL.- Exactamente. 


SEÑOR ASTI.- En el otro caso se tienen en cuenta dos conceptos, es decir, calidad y costo. Estos 
términos deberán ser fijados por la comisión de adjudicaciones para poder evaluar el puntaje de una y 
otra de las condiciones. 


SEÑORA BERRIEL.- Según las normas, el procedimiento implica estudiar las propuestas en un comité 
de evaluación, que es quien redacta un informe; una vez aprobado el mismo y si no está sujeto a 
objeción del Banco Mundial, se podrá pasar a la etapa de analizar la propuesta financiera, es decir, los 
precios que se establecieron, llegándose así a una ecuación numérica. 


SEÑOR ASTI.- Siendo muy optimista y teniendo en cuenta que pudiéramos tener ofertas 
seleccionadas que fueran menor al monto, quisiera saber si la Comisión tiene la facultad de reasignar 
los fondos que queden disponibles, en cada una de las etapas, a otros contratos. 


SEÑORA RIPOLL.- Efectivamente, se pueden hacer transferencias. 


SEÑOR CANESSA.- En realidad, se hacen dos clasificaciones para que, en el caso de que falte o 
sobre dinero de algunos de los contratos, el mismo se pueda mover. Por esa razón se hicieron dos 
categorías: consultores y servicios de logística. En el cuadro final figura una cifra aproximada a los US$ 
350.000, en la que está incluida toda la parte de consultoría, lo que permite hacer ciertos manejos 
respecto al monto asignado. De todas maneras, los montos asignados han sido distribuidos por el 
Banco, esos son los topes y se trata de no tener que hacer modificaciones. 


Antes de que el señor Senador Solari se retire quisiera hacer una salvedad. En lo que tiene 
que ver con el Contrato N* 3, donde se dice que el método de contratación se basará en la selección 
por calidad y costo, se dará a conocer también el monto del contrato, que será de US$ 160.000 porque 
se busca cierta publicidad y estas cosas se conocen en cierto entorno. Entonces, para dar 
transparencia y publicidad se va a informar que este contrato tiene un monto máximo de US$ 160.000 
y que, además, se va a seleccionar de acuerdo a la calidad y al costo. Aclaro esto porque el señor 
Senador Solari va a encontrar que en el repartido se indica el presupuesto y se expresa que se hará 
público el monto, lo que permite ofrecer más transparencia. 


SEÑOR SOLARI.- Quiero decir que en virtud de que tengo una reunión a la que asistir a la hora 17, 
debo retirarme de esta Comisión. De todos modos, quiero dejar constancia de que mi voto al Plan de 
Adquisiciones es favorable. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Si todos estamos de acuerdo, propongo que votemos antes de que se retire 
el señor Legislador Solari. 


Se va a votar el Plan de Adquisiciones. 
(Se vota:) 
-8 en 8. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR CANESSA.- Quiero hacer una aclaración, en el sentido de que este material que aparece en 
español, no corresponde a una traducción oficial ni fue hecha por un traductor público. Nosotros nos 
hemos manejado con el Banco Mundial para que los señores Legisladores cuenten con un borrador en 
el que figuren los puntos a tratar. La versión original debe ser firmada en Inglés. 


Con respecto a la parte de objetivos, que se encuentra en la página 10, es preciso sustituir 
el documento que figura en el repartido por el nuevo que acaba de entregar la Secretaria. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Quisiera saber si no es posible firmar el documento en dos idiomas. 
SEÑOR CANESSA.- No, no es posible. 


SEÑORA MARGEL.- Quiero hacer una aclaración sobre la forma de trabajo. En este caso trabajamos 
sobre documentación y lo que aparece como comentario son los comentarios que el equipo de trabajo 
hace al Banco Mundial con respecto a la propuesta de documento que ellos nos envían. Cuando los 
señores Legisladores lean este documento verán que, hasta la página 9, lo que figura como 
comentarios son las sugerencias realizadas por el equipo de trabajo a la versión del Banco Mundial. El 
resto, como decía el doctor Canessa se sustituye por el Plan de Adquisiciones que recibimos hace 
veinte minutos. Digo esto a los efectos de que se pueda identificar en la lectura cómo está diseñado y 
diagramado el material. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Quiero consultar acerca de si la no objeción es anterior o posterior. 


SEÑORA BERRIEL.- En realidad, es anterior. Una vez que tenemos la no objeción tenemos un 
documento oficial que es con el que vamos a estar trabajando, aprobando o modificando. 


SEÑOR CANESSA.- Quiero hacer otra aclaración con respecto a la no objeción. Debo decir que los 
contratos siempre se van a abonar si se cuenta con la no objeción. De todos modos, hay que tener 
cuidado porque a veces los contratados se apuran en los informes y hasta que el Banco Mundial no 
dice que no hay objeción no se puede abonar a nadie. Siempre tiene que haber una no objeción por 
parte del Banco ante una acción a tomar. 


SEÑOR ASTI.- Me gustaría saber si en la versión final en inglés se van a incorporar los comentarios 
del equipo de trabajo. 


SEÑORA MARGEL.- En realidad, los comentarios son parte de un ida y vuelta hasta que contemos 
con el documento definitivo. Por ejemplo, si no me equivoco, el documento que acaban de recibir ya es 
el número 15. El comentario que figura en esta traducción no oficial que entregamos a los señores 
Legisladores es el primero que hemos hecho, porque este documento lo recibimos ayer en la tarde. 
Entonces, una vez que podamos incorporar el Plan de Adquisiciones definitivo, hay que enviarlo a 
Washington para que en el Banco Mundial lo vuelvan a ver. Esas son las instancias de intercambio. 


SEÑORA BERRIEL.- De todas formas, el 19 de octubre se realizará la firma del Convenio. 


SEÑORA MARGEL.- En realidad, lo que detallé es la lógica del trabajo. En este caso, he hecho la 
aclaración de que estos comentarios corresponden a las sugerencias que hemos realizado hoy al 
recibir el documento. 


SEÑORA PRESIDENTA.- No obstante eso, creo que nosotros deberíamos recurrir a un traductor 
público una vez que el documento esté terminado, de modo que se pueda garantizar que tenemos un 
conocimiento adecuado del material, ya que imagino que contendrá muchos términos técnicos que es 
preciso aclarar. 


SEÑOR BRADFORD.- Precisamente quería saber si antes de concretarse la firma del Convenio vamos 
a contar con un documento hecho por un traductor público. Entiendo que una Comisión Asesora del 
Parlamento debe contar con el trabajo de un profesional especializado en esta materia. 


SEÑORA RIPOLL.- Creo que sería importante que el Parlamento pidiera una traducción, porque el 
Banco Mundial no se ocupa de eso. 


SEÑOR CANESSA.- Eso es algo que va a tener que decidir la Comisión. 


SEÑOR ASTI.- Creo que deberíamos realizar a la brevedad una nueva reunión a los efectos de decidir 
sobre la contratación por parte del Poder Legislativo de un traductor público porque, de lo contrario, no 
estaremos en condiciones de realizar un análisis profundo del documento antes de proceder a la firma. 


SEÑORA PRESIDENTA.- Entonces, seguiremos analizando este tema en la próxima sesión; la 
Comisión tiene que llegar a un acuerdo al respecto y veremos cómo le damos formalidad; de todos 
modos, los técnicos ya tienen la visión del conjunto de la Comisión en el sentido de que pretendemos 
tener una traducción del documento. 


Si ningún Legislador desea hacer uso de la palabra, se levanta la sesión. 


(Así se hace. Es la hora 17 y 6 minutos.) 


Linea del vie de náaina 
Montevideo, Uruguay. Poder Legislativo. 


